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Abstract

Grammar translation is the oldest and the most widely used foreign language teaching method,
but it is because of its widespread use and long history, many countries have pointed out its
thinking traditional teaching method, that it does not conform to the actual situation of foreign
language teaching, leading to the cognitive deviation of grammar translation, from the origin, de-
velopment, applicability, advantages and disadvantages in China, some ideas for the scientific use
of grammar translation.

AR .
il HAER o

SCEG| M R, RS, BN BIREAAE P ERE I YED). A SR, 2022, 11(9): 3742-3746.
DOI: 10.12677/ass.2022.119512


http://www.hanspub.org/journal/ass
https://doi.org/10.12677/ass.2022.119512
https://doi.org/10.12677/ass.2022.119512
http://www.hanspub.org

Keywords

Grammar Translation Method, Development, Applicability

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. WRZABFEEARNBR

EARIBRE R Besib T, SRS AR — sk, R HariX N I )iz 1 — Rl e
B o RIEIGEE T EE LS, AE S BRI L ARTHARIN L] AR EEAE N IS
N7 R SRR REI R FAE 18 DR, WK — 2 e — ez SAMERIRIE L. I #
A B SO T 50, e H R B 51 3 B A A i SR T SC B E 1148 . LR W AA (a5 i
RN RN AT ORI, X R AR A R AT .

FEVETT, EEAEINE A TP NS T, AP E, XMROCRFSE T L4, M sk
HER]: AUHRIER MR, X B IR DLR R A AR O R R A, A DB AR 2t
Bt AR TR i 5 A P R R R EE e, RCRERZ 0 N L. BEE 28 08 5 ST JU A AR A At
J&, JUHGRIEN 21 AL LK, NATIFAERS 5 — 38 5 B SMEHC P iEE A I R AT B B AUE
Krashen %5 NEIEVEZCA HAMEHUA A TE ) 7 VF 2 AME 2L ZASME 2T HEPE RS . ATk
B, BUAEZE ) el 7R ERNES MR, AR IER I R e, B m A R E
ffE Sy, EEEN IR RIRIEHC . AL T HF RS E Mg 2 a2 Tigiest ETt,
R TS HAEF IR, ANDFEE e, OE fERE kiR, HE L TR
Ho MARIXIFAGE ALK AR AL BAEIA, E1H Z IR AIRIIEHE b N, EARHME IR B B8,
5 HABBEE A TE SR A8 5%

2. BEBEENETENLR

Aok sphe L, REREHCE EATTA T 1862 4F, FEBUMNIT 70 [ 258 — Prf A2 —— 5t [F]
U 1862 FEEA, AR AR TP ESOE A UHE 140 ZAE[2], IXEEUEW] AR IR AL
EAAF AR A S S L. TAEE SN, EERIRRACA D LT LU 32 18 a0, X hISE ARk
(AR A EAFAE A BHA AR 19 -

HA2, TRERIPHAEE S BEh AR TIREN .. iAoy, EEERE B B L SRS e 5
2], MR T FREMU I, ARG ITEZEA RN . JEHBEEHIETH Qs
ETRREME) (2017 hR) (B RRIFR “Brifbn” R, SCib)E TEIRKIE &R, 25 2 A M f 1 el A i
REE RS EEREEOE TR, BRSO E R3], mUkaTUIE I, EERX Y, 55
PR DT ERGR L, AESAE P EREST, U SANER NSRRI, 185 PRI RE~ 1)
HEA, AT, NSRRI S RS PRBETAE B AL, R IR TE 5 SRR RETRAE it B2
MRS o SRR TR S AR R RS, RS IS SR PR IR E

HASH . B PR TR AR ek R PR N B G A S 4] [5]. MrhRTRAE
TEERIPRE IR E R RS A B R R HC B SBOATR ARG, DO HAR T 22248 1
BE AR SR e IXAHAT— L8 N ORHEE R R B sk Rl 34T R REHEH)

DOI: 10.12677/ass.2022.119512 3743 FESRERTH


https://doi.org/10.12677/ass.2022.119512
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Ry 5

SRIfT, 7E 1980 4, Smith F5HH, 1) 28— BEM 2 AL (8 BB 20 2R e TR R e e . B RRRE
JIRN RS RE S0 7 T = T 58 AN HE (R BN A . 2) FEWT IR LERE T, P ANHEREAE P JL
FEAER . X R RATE RS, AR REAAENT AR DB IR, R AR R BT
HORE . BRI RRIRAE AT HUART, SR RN R B AR AN 22 85 T A T U S R R A TR R
W, XPEAER B SRR RNEET B, S AR CHERINT A Re S 2 — e 8k, BT iiae
JIFNEE S Be A RAZIAL HEATHE 37, X DYANBE T (35 77 42 mT DL ECAH 520 1

Canale & Swain F Riehards & Schmidt (1980)% 15 & FZINAF I EHIIET “Zhre /1”7 Bz tssl
ANHREZR: 1) Ekfe ), 2) HSiES6EN, 3) WiBRES), 4) HMgRE . dbT s, EEREEN
Bl A M SRS BIARE T, IEVARI RO TR RS 7 . X B RE A B R KRR RE 10
B BAET %, RS LE DL B DA T A BRIl . T FEAME — 28 3 00 SOt i A i st iR AR
TEERREAE S DB I ZE6].

TENIR BNEVERH VL R ARG BN IS, A0 AOE VRN R AR I P 5 ATE VU Ay O R 2
T RS & MU A 7E FE AT S AR I g b IX R B VAR Ry A b B 128 R B IR AR A L2 A

3. BERFZETEMER M
3.1 BEBFARIESAENHEFE

XA B RS R THE 5 LR ais e, T AMUBGRIETHEEMIKE M, S REE 4R M il
M RIRRE ST o AR — 18 5 A2 AS SN R S 2, T A T a0 s i i
ANERRGE, EEMNGEA R, 1S KR A R TR, XX L TEIE AR 1 B sl e s iz =
HEM AR, RN, Rl e E, 2AERVEECR, e KL, EENEEMR
D 52 I TE VR PRI /R XA T oK, BB — BB, s RE g1k 2 AR DU B4R B2 ST I TV
i H, A E GG AR, B A EROR L3, XA & B AR oA ) S, B AR A #Y
BRG] T B 22 A e

3.2. IBEBIFERBHEZIERTF

JRENERE 5 H BIE RN M T #, XA R T2 #ss . mEsiEy, X RaMEKCT AR
Y, BATXUEHCEERRA LN . BHEREW XS SME AT HETC IR WRE, 1 QR A A e S0, s
ABIZMHCR, 24 TR RIE R & o B m] MBI 2 A2 i BRI, 5 B 22 A 0 o 2L g A
BB ] GNEIRE ST, W BRI AT DU G R B AR TS, a2 o ST T DUSE 4 (0 B AR DL 1R
AL, KR PIAIE S M EAMEM . RRATEAESIRE, ALERE S AR R AL, il
JITEAS AT B AR A TR RIHE R 2 S

FE /NSO CRR IR AL, A A B R BHE — REE R Ol , HEE TRy E el AMEZ
(I M BEFHEE IS o IERERA A ST, UM D s F BREXS B BTEEAT R, 1k B
USRCER A THLIRE S 7 R
3.3 BEEMFEERTHENNABE &G

o [ 25 X W] DU RN L R AR, A SO LSRRV A A T 11 RS, e,
FERRNALEE, MR A 13 LLLARI B i A T ok, EENSHIRMY, TRk 7R H)E, BHEshlE
I SESE | RIE=T4EZ A MAEH LG, IR A 10753258 2 5 FAR 07 1925 1l 5, ATt ol
A BOREE NA R IR MELEBIEIE I E TS B3, 54, SRR R TR, Xl

DOI: 10.12677/ass.2022.119512 3744 AR LRI


https://doi.org/10.12677/ass.2022.119512

i %

AR PR SE G N P . A XM NI T o BT DUR IR R A o [ A R AR 1 5 H R 2
AREAE R

4, IBFBEFNSIEBEERAZE
4.1, IBEBEENRS

1) EERI A A BN CE . Wr I E0E . AR R SHE B R T Y, n b E
T EMRRAE W, FEOS ERGED, BREHRRYN, EEMEEAS FBUER S T,
EE AR BE N 7O FHE A IR . XS BUE AR — B LR IEARF, RELFFEH
FRITE IR ST RIB 4R, 15 35 AIRE T 0 2 B A8 AR .

2) EVERIBEE I BCEI L R . TERMT IR B, BT B AR R R
MR, DA KSR, S IR R ZF I MBNE, w2 4ME~ R %, 515
HME g, FERRTNEEA, TN RRE RS, XHb R B B AR B, B
A PTG P A R 2R A 4

3) VAR FR AL . FEHE Y. BT OHESOTE, EARRERE R, XA
TR NTKIAE A e b B g sk i —Fh v, HEBSREAANNAEER, XFEI0 M2
IR R o

4.2. BEBEEINEEERAE

1) BRI R E MRIE SRR . 5 IERR g T E MY
LR, B EREMINE I, M I E NG . AR PRR SR 1S, R ETAE
BEEIILS TR, JCRESAE T 2 0 A RS 1) — 0 5 T DR 2 e TR 3 S R A 2 o BVt
WA A 5 RS IR R G, AR T I AR BRI B BRI AT 9 R U
1 SORE AN FER R 2 ) AR -

2) WHEHUNR DS SR Bl B0 o RIS EAMN, s I R
AR, RRSBAKEIE, DERSNRG, #ad R, B RE0E e RENRE, A
WA ELA N, AR R RAE, XA ERE S IS DL, (R B TE AT 3%,
Ay tHILVF 22 )

3) VAT PEVA L — PR ELL S I IR BB AME KT A TR AR PR RIS AL 5] RIUAR =
ORHE B TS BT 5 TR R, VAT PR S X ) T AR AT R0 8 AR A% FR ) R T 5K
RIATHREL, Sk —FrRERE AL S o SE LR SEAE M A —Fiik . HOR A URRIE ) F BB 54T
5. B&

TELI S TEVAR PRI R R RO SR AT IE , FATTHERE N AT SE L U BROG T F ik B
s KB RHELE TR SR HE S I BT R, X TN AT R G 2 AR, A EIRIA RS
VAR Lt T B o TR O R A PRI A BN SO FE 0%, AR
BIREAARII S5, I8 B IR SR B A IR A S g T IR e
E&WHE

ES @R TSRS € IR ISR S VA VAN €8 S WS EA A S8 ST SR I
SEFRIBETL” (WH S5 2020607) K H Bet R «

DOI: 10.12677/ass.2022.119512 3745 FESRERTH


https://doi.org/10.12677/ass.2022.119512

Ry 5

Sk

[1] Howatt, A.P.R. (1984) A History of English Language Teaching. Oxford University Press, Oxford.

[21 EARW. WAL RGN R EAREMED]. LA RS 22 (B 2 BHAhR), 2004(4): 52-55.

[81 #AEHES. e AR E A A B URAE PR AE (2017 4EAR) [M]. dbst: ANR#CH Hifitt, 2018.
[4] W% WiEERTEER E KA NG HEME[]. BRI A, 2010(2): 156-158.

[6] ®%. WiEEMREEREIMEAE P RE D], 482 E 5L, 2010(3): 166-167.

[6] Canale, M. and Swain, M. (1980) Theoretical Basis of Communicative Approaches to Second Language Teaching and
Testing. Applied Linguistics, 1, 1-47. https://doi.org/10.1093/applin/I.1.1

DOI: 10.12677/ass.2022.119512 3746 FESRERTH


https://doi.org/10.12677/ass.2022.119512
https://doi.org/10.1093/applin/I.1.1

	翻译教学法在中国的适用性
	摘  要
	关键词
	Applicability of Translation Teaching Method in China
	Abstract
	Keywords
	1. 语法翻译法的由来
	2. 语法翻译法的在中国的发展
	3. 语法翻译法在中国的适用性
	3.1. 语法翻译法是对语言规律的教学
	3.2. 语法翻译法采取的是双语教学
	3.3. 语法翻译法适用于中国的应试教育体制

	4. 语法翻译法的合理运用方法
	4.1. 语法翻译法的缺点
	4.2. 语法翻译法的合理运用方法

	5. 总结
	基金项目
	参考文献

